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LOXAM DO BRASIL S.A. 

CNPJ/MF nº 57.764.763/0001-26 

NIRE 35.300.479.602 

ATA DE ASSEMBLEIA GERAL 

EXTRAORDINÁRIA REALIZADA EM 

18 DE FEVEREIRO DE 2025 
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LOXAM DO BRASIL S.A. 

CNPJ/MF No. 57.764.763/0001-26 

NIRE 35.300.479.602 

GENERAL EXTRAORDINARY 

SHAREHOLDERS' MEETING HELD ON 

FEBRUARY 18TH, 2025 

DATA, HORA E LOCAL: Em 18 DATE, TIME AND PLACE: On February 

de fevereiro de 2025, às 10:00h, na 18th, 2025, at 10:00 a.m., at Rua Monte 

Rua Monte Azul, 85, Chácara Azul, 85, Chácara Reunidas, in the City of 

Reunidas, na Cidade de São José dos São José dos Campos, State of São Paulo, 

Campos, . Estado de São Paulo, CEP Zip Code 12238-350, headquarters of 

12238-350, sede social da Loxam do Loxam do Brasil S.A. ("Company"). 

Brasil S.A. ("Companhia"). 

ATTENDANCE AND 9,UORUM: 

PRESENÇA E QUÓRUM: Acionistas Shareholders representing one hundred 

representando 100% (cem por cento) percent (100%) of the capital stock of the 

do capital social da Companhia, Company, in accordance with the 

conforme assinaturas apost'adas no signatures in the Company' Shareholders' 

Livro de Presença de Acionistas da Attendance Book. 

Companhia. 

MEETING BOARD: Chairman: Mr. 

Guilherme Faber Boog, and Secretary: 

COMPOSIÇÃO DA MESA: Presidente: Sr. Mr. João Claudio De Luca Junior. 

Guilherme Faber Boog, e Secretário: Sr. 

João Claudio De Luca Junior. AGENDA: To decide . on: (i) The 

amendment to the corporate purpose of 

ORDEM DO DIA: Deliberar sobre: the Company's branch registered with the 

(i) Alteração do objeto social ~a CNPJ/MF under No. 57.764.763/0031-41 

filial inscrita no CNPJ/MF . sob o and NIRE 43920078295, located at Rio 

nQ 5 7. 764. 763/0031-41 • e Grande/RS; (ii) Closure of the Company's 

NIRE 43920078295, localizada em branch registered under CNPJ/MF No. 

Rio Grande/RS; (ii) Encerramento da 57.764.763/0002-07, NIRE 35.9.0234189-

filial da Companhia inscrita no CNPJ/MF 

sob o nQ 57.764.763/0002-07, 

NIRE 
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35.9.0234189-7, estabelecida na 7, located at Avenida Carlos Ferreira 

Avenida Carlos Ferreira Endres, nº 94, Endres, nº 94, Vila Endres, in the City of 

Vila Endres, na Cidade de Guarulhos, Guarulhos, State of São Paulo, ZIP Code 

Estado de São Paulo, CEP 07041 -030; 07041-030; (iii) Change of address of the 

(iii) Alteração do endereço da filial da Company's branch registered under 

Companhia inscrita no CNPJ/MF sob o n2 CNPJ/MF No. 57.764.763/0036-56, NIRE 

57.764.763/0036-56, NIRE 35906803682, currently located at 

35906803682, atualmente estabelecida Avenida do Algodão, n2 290, Salto 

na Avenida do Algodão, n2 290, Salto Grande, 2ª Parte, Quadra C, Lote 01, city 

Grande, 2ª Parte, Quadra C, Lote 01, of Americana, State of São Paulo, ZIP Code 

cidade de Americana, Estado de São 13474-780; (iv) The amendment to the 

Paulo, CEP 13474-780; (iv) Alterações no Company's Bylaws to reflect the 

Estatuto Social da Companhia para deliberation of this meeting; (iii) The 

refletir as deliberações da presente consolidation of the Company's Bylaws; 

assembleia; (v) Consolidação do Estatuto and (iv) The authorization to the Board of 

Social da Companhia; e (vi) Autorizar a Officers to carry out all acts necessary for 

Diretoria a praticar todos os atos the implementation of the resolutions 

necessários à implementação das taken herein. 

deliberações ora tomadas. 

DELIBERAÇÕES: Após examinadas e RESOLUTIONS: After reviewed and 

discutidas as matérias da ordem do dia, discussed the matters provided for in the 

os acionistas da Companhia decidiram agenda, the shareholders of the Company 

por unanimidade e sem reservas: decided, by unanimous vote and without 

restrictions: 

1. Alteração do objeto social de 1. Amendment to the corporate 

filial da Companhia purpose of the Company's branch 

1.1. Aprovar a exclusão do CNAE de 1.1. Approve the exclusion of t he CNAE 

"comércio a varejo de peças e acessórios for "retail trade of used parts and 

usados para veículos • automotores" accessories for motor vehicles" (CNAE 

(CNAE 45.30-7-04) do objeto social da 45.30-7-04) from the corporate purpose 

filial da Companhia inscrita no CNPJ/MF of the Company' branch registered with 

Clicksign 91 aff39f •0261 -44d7-90b5-e31 d0e3af 4fe 



• • • • ••• • • • • 
• • • • • • • • • 
• • • • • • • • 
• • • • •• • • • 

• • • • • • • • • • 
• • • ••• • • 

• • • •• • • •• 
•• • • • • • • 
• • • •• • • • 
• • ••• • • • 
• . . . • • • • 

••• ••• • • •• . 
• • 

• • • • • • • • • • ••• ••• 

sob o n2 57.764.763/0031-41, e NIRE the CNPJ/MF under No. 57.764.763/0031-

43920078295, localizada no Município 41 and NIRE 43920078295, located in the 

de Rio Grande, Estado do Rio Grande do Municipality of Rio Grande, State of Rio 

Sul, na Avenida Itália, 

Carreiros, CEP 96.203-000. 

n2 1.656, Grande do Sul, at Avenida Itália, No. 

1,656, Carreiros, ZIP Code 96.203-000. 

2. Encerramento da Filial de 2. Closure of the Guarulhos[SP Branch 

Guarulhos[SP 

2.1. Aprovar o encerramento da filial da 2.1. Approve the closure of the 

Companhia inscrita no CNPJ/MF sob o n2 Company's branch, registered under 

57.764.763/0002-07, NIRE CNPJ/MF No. 57.764.763/0002-07, NIRE 

35.9.0234189-7, estabelecida na 35.9.0234189-7, located at Avenida 

Avenida Carlos Ferreira Endres, nº 94, Carlos Ferreira Endres, nº 94, Vila Endres, 

Vila Endres, na Cidade de Guarulh~,s, in the City of Guarulhos, State of São 

Estado de São Paulo, CEP 07041 -030, Paulo, ZIP Code 07041-030, and all 

devendo ser realizadas todas as baixas applicable registrations shall be cancelled. 

cadastrais aplicáveis. 

3. Alteração do Endereço da Filial 3. Change of Address of the 

de Americana[SP Americana[SP Branch 

3.1. Aprovar a alteração do endereço 3.1. Approve the change of address of 

da filial da Companhia inscrita no the Company's branch, registered under 

CNPJ/MF sob o n2 57.764.763/0036-56, CNPJ/MF No. 57.764.763/0036-56, NIRE 

NIRE 35906803682, de Avenida cfo 35906803682, from Avenida do Algodão, 

Algodão, n2 290, Salto Grande, 2ª Parte, n2 290, Salto Grande, 2ª Parte, Quadra C, 

Quadra C, Lote 01, cidade de Americana, Lote 01, city of Americana, State of São 

Estado de São Paulo, CEP 13474-780 Paulo, ZIP Code 13474-780 to R. Didi 

para R. Imperador Didi Giuliano, n2 635 - Giuliano, No. 635 - Jardim Imperador, City 

Jardim Imperador, na Cidade de of Americana, State of São Paulo, ZIP Code 

Americana, Estado de São Paulo, CEP 13479-789. 

13479-798. 
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4. Alteração do Estatuto Social da 4. Amendment to the Company's 

Companhia ~laws 

4.1. Em razão do deliberado acima, o 4.1. As provided for above, Article 2 of 

Artigo 2 do Estatuto Social da the Company's Bylaws shall have the 

Companhia passará a viger com a following new wording: 

seguinte nova redação: 

"Artigo 2 _!_ A Companhia tem sede e foro "Article 2 - The Company has its 

na Cidade de São José dos Campds, headquarters of business and jurisdiction 

Estado de São Paulo, na Rua Monte Azul, in the City of São José dos Campos, State 

No. 85, Chácara Reunidas, CEP 12.238- of São Paulo, at Rua Monte Azul, No. 85, 

350, podendo abrir e manter filiais, Chácara Reunidas, Postal Code 12238-

sucursais ou escritórios de representação 350, and may organize and maintain 

em qualquer parte do território nacional branches, agencies or representations 

ou no exterior, por deliberação do anywhere in Brazil or abroad by resolution 

Conselho de Administração. of the Board of Directors. 

Parágrafo 1 - A Companhia mantém as Paragraph 1 - The Company maintains 

seguintes filiais: the following branches: 

( ... ) ( ... ) 
(xx) Filial inscrita no CNPJ/MF sob ohº (xx) Branch registered with the 

57.764.763/0031-41, NIRE CNPJ/MF under No. 57.764.763/0031-41, 

43920078295, estabelecida na Avenida NIRE 43920078309, established at 

Itália, nº 1.656, Carreiros, na cidade de Avenida Itália, No. 1.656, Carreiros, in the 

Rio Grande, Estado do Rio Grande do Sul, city of Rio Grande, State of Rio Grande do 

CEP 96203-000, que exerce as atividades Sul, Zip Code 96203-000, which carries out 

compreendidas no objeto social da the activities included in the Company's 

Companhia conforme CNAEs 77.39-0-99; corporate purpose according to CNAEs 

33.29-5-99; 45.20-0-01; 45.20-0-07; 77.39-0-99; 33.29-5-99; 45.20-0-01; 

46.69-9-99; 47.89-0-99; 85.99-6-04. 

( ... ) 

45.20-0-07; 46.69-9-99; 47.89-0-99; 

85.99-6-04. (. .. ) 

(xxiii) Filial inscrita no CNPJ/MF sob o nº (xxiii) Branch registered with the CNPJ/MF 

57.764.763/0036-56, NIRE under No. 57.764.763/0036-56, NIRE 

35906803682, estabelecida na Rua 35906803682, established at Rua 

C licksígn 91 aff39f-0261-44d7-90b5-e31 d0e3af4fe 
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Imperador Didi Giuliano, nº 635 - Jardim Imperador Didi Giuliano, No. 635 - Jardim 

Imperador, na Cidade de Americana, 

Estado de São Paulo, CEP 13479-798, que 

exerce as atividades compreendidas no 

objeto social da Companhia conforme 

CNAEs 77.39-0-99; 33.29-5-99; 45.20-0-

01; 45.20-0-07; 46.69-9-99; 47.89-0-9{}; 

85.99-6-04; ( .. . )" 

5. Consolida_ç_ão do Estatuto Social 

Imperador, City of Americana, State of São 

Paulo, ZIP Code 13479-798, which carries 

out the activities included in the 

Company's corporate purpose according 

to CNAEs 77.39-0-99; 33.29-5-99; 45.20-0-

01; 45.20-0-07; 46.69-9-99; 47.89-0-99; 

85.99-6-04; (. .. )" 

5. Consolidation of the Company's 

B_y_laws 

5.1. Aprovar a consolidação do 5.1. To approve the consolidation of 

Estatuto Social da Companhia, que figura the Company's Bylaws, which are 

como "Anexo I" da presente ata. attached herein as "Exhibit I". 

6. Autoriza_ç_ão à Diretoria 6. Authorization to the Board of Officers 

6.1. Os membros da Diretoria ficam 6.1. The members of the Board of Officers 

autorizados a praticar todos os atos are authorized to carry out all acts 

necessários à implementação das necessary for the implementation of the 

deliberações ora tomadas. resolutions taken herein. 

ENCERRAMENTO: Nada mais havendo a CLOSING: There being no other matter to 

tratar, foi encerrada a Assembleia, da consider, these Minutes have been 

qual se lavrou a presente ata que, lida e terminated, drawn up, read, approved 

achada conforme, foi assinada pelos and signed by the board members, 

integrantes da mesa, a saber: namely: Chairman: Mr. Guilherme Faber 

Presidente: Sr. Guilherme Faber Boog, e Boog, and Secretary: Mr. João Claudio De 

Secretário: Sr. João Claudio De Luca Luca Junior. 

Junior. 
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[esta ata é cópia autêntica daquela 

lavrada no respectivo Livro Societário] · 

MESA[BOARD: 

GUILHERME FABER BOOG 

Presidente//Chairman 
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[these minutes are an authentic copy of 

the minutes drawn up in the appropriate 

Corporate Book] 

JOÃO CLAUDIO DE LUCA JUNIOR 

Secretário//Secretary 
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ANEXO 1 

ESTATUTO SOCIAL DE 

LOXAM DO BRASIL S.A. 

CNPJ/MF 57.764.763/0001-26 

NIRE 35.300.479.602 

CAPÍTULO 1 

DENOMINAÇÃO, SEDE, 

FILIAIS, OBJETO E DURAÇÃO 

• • • • • • ••• 

• • • • • • ••• 

ANNEX 1 

BYLAWS OF 

LOXAM DO BRASIL S.A. 

CNPJ/MF 57.764.763/0001-26 

NIRE 35.300.479.602 

CHAPTER 1 

CORPORATE NAME, HEADQUARTERS, 

BRANCHES, PURPOSE ANO DURATION 

Artigo 1 - LOXAM DO BRASIL S.A. Article 1 - LOXAM DO BRASIL S.A. 

("Companhia"} é uma . sociedade por ("Company"} is a joint-stock company 

ações regida pelo presente Estatuto governed by these By-Laws, Law No. 6404 

Social, pela Lei nº 6.404, de 15 de of December 15, 1976 ("Corporation 

dezembro de 1976 ("Lei das Sociedades Law"} and other applicable law and 

por Ações") e demais leis e regulations. 

regulamentação aplicáveis. 

Artigo 2 - A Companhia tem sede e foro Article 2 - The Company has its 

na Cidade de São José dos Campos, Estado headquarters of business and jurisdiction 

de São Paulo, na Rua Monte Azul, No. 85, in the City of São José dos Campos, State 

Chácara Reunidas, CEP 12.238-350, of São Paulo, at Rua Morite Azul, No. 85, 

podendo abrir e manter filiais, sucursais Chácara Reunidas, Postal Code 12238-

ou escritórios de representação em 

qualquer parte do território nacional ou 

no exterior, por deliberação do Conselho 

de Administração. 

350, and may organize and maintain 

branches, agencies or representations 

anywhere in Brazil ora broa d by resolution 

of the Board of Directors. 

Parágrafo 1 - A Companhia mantém as Paragraph 1-The Company maintain the 

seguintes filiais: following branches: 

CI icksign 91 aff39f-0261-44d7-90b5-e31 d0e3af 4fe 
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(i) Filial inscrita no CNPJ/MF sob o nº (i) Branch registered with the CNPJ/MF 

57.764.763/0007-11, NIRE 35 .9.0471329- under No. 57.764.763/0007-11, NIRE 

5, estabelecida na Avenida Doutor 35.9.0471329-5, established at Avenida 

Antônio Alves Passig, 503, lotes 1, 2, 3, Doutor Antônio Alves Passig, 503, lots 1, 

17,18, 19 da quadra 3, Residencial e 2, 3, 17,18, 19 da quadra 3, Residencial e 

Comercial Palmares, na Cidade de Comercial Palmares, in the city of Ribeirão 

Ribeirão Preto, Estado de São Paulo, CEP Preto, state of São Paulo, Zip Code 14092-

14092-590, que exerce as atividades 590, which carries out the activities 

compreendidas no objeto social . da included in the Company's corporate 

Companhia conforme CNAEs 77.32-2-01; purpose according to CNAEs 77.32-2-01; 

33.14-7-17; 46.62-1-00; 47.44-0-99; 33.14-7-17; 46.62-1-00; 47.44-0-99; 

77.32-2-02; e, 85.99-6-04; 77.32-2-02; and 85 .99-6-04; 

(ii) Filial inscrita no CNP J/MF sob o nº (ii) Branch registered with the 

57.764.763/0020-99, NIRE 35.2.0754408- CNPJ/MF under No. 57.764.763/0020-99, 

4, estabelecida na Rodovia BA 526 KM O - NIRE 35.2.0754408-4, established at 

s/nº, Galpão 01 e 02, Jardim das Rodovia BA 526 KM O - s/nº, Galpão 01 e 

Margaridas, Cidade de Salvador, Estado 02, Jardim das Margaridas, City of 

da Bahia, CEP 41502-400, que exerce as Salvador, State of Bahia, Zip Code 41502-

atividades compreendidas no objeto 400, which carries out the activities 

social da Companhia conforme CNAEs included in the Company's corporate 

77.32-2-01; 33.14-7-17; 46.62-1-00; purpose according to CNAEs 77.32-2-01; 

47.44-0-99; 71.12-0-00; 77.32-2-02; . e, 33.14-7-17; 46.62-1-00; 47.44-0-99; 

85.99-6-04; 71.12-0-00; 77.32-2-02; e, 85.99-6-04; 

(iii) Filial inscrita no CNPJ/MF sob o nº (iii) Branch registered with the 

57.764.763/0019-55, NIRE 26.9.0067200- CNPJ/MF under No. 57.764.763/0019-55, 

7, estabelecida na Rodovia BR 101, KM NIRE 26.9.0067200-7, established at 

81,3, s/n, Galpão 8, Bairro Muribeca, Rodovia BR 101, KM 81.3, s/n, Galpão 8, 

Cidade de Jaboatão dos Guararapes, Bairro Muribeca, City of Jaboatão dos 

Estado de Pernambuco, CEP 54355-010, Guararapes, State of Pernambuco, Zip 

que exerce as atividades compreendidas Code 54355-010, which carries out the 

no objeto social da Companhia conforme activities included in the Company's 

CNAEs 77.32-2-01; 33.14-7-17; 46.62-1- corporate purpose according t o CNAEs 
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00; 47.44-0-99; 71.12-0-00; 77.32-2-02; e, 77.32-2-01; 33.14-7-17; 46.62-1-00; 

85.99-6-04; 47.44-0-99; 71.12-0-00; 77.32-2-02; e, 

85.99-6-04; 

(iv) Filial inscrita no CNPJ/MF sob o nº (iv) Branch registered with CNPJ/MF 

57.764.763/0008-00, NIRE 35.9.0482696- under No. 57.764.763/0008-00, NIRE 

1, estabelecida na Avenida Engenheiro 35.9.0482696-1, established at Avenida 

Antônio Francisco de Paula Souza, nº Engenheiro Antônio Francisco de Paula 

457 /463/475, Vila Paraíso, na cidade . de Souza, nº 457 /463/475, Vila Paraíso, in 

Campinas, Estado de São Paulo, CEP the city of Campinas, State of São Paulo, 

13043-540, que exerce as atividades Zip Code 13043-540, which carries out the 

compreendidas no objeto social da activities included in the Company's 

Companhia conforme CNAEs 77.32-2-01; corporate purpose according to CNAEs 

33.14-7-17; 46.62-1-00; 47.44-0-99; 77.32-2-01; 33.14-7-17; 46.62-1-00; 

77.32-2-02; e, 85.99-6-04; 47.44-0-99; 77.32-2-02; e, 85.99-6-04; 

(v) Filial inscrita no CNPJ/MF sob nº (v) Branch registered with CNPJ/MF 

57.764.763/0009-83, NIRE 35.9.0482697- under No. 57.764.763/0009-83, NIRE 

9, estabelecida na Avenida Rodrigo 35.9.0482697-9, established at Avenida 

Fernando Grillo, nº 1691, Jardim dos Rodrigo Fernando Grillo, nº 1691, Jardim 

Manacás, na cidade de Araraquara, dos Manacás, in the city of Araraquara, 

Estado de São Paulo, CEP 14801-534, que State of São Paulo, Zip Code 14801-534, 

exerce as atividades compreendidas no which carries out the activities included in 

objeto social da Companhia conforme the Company's corporate purpose 

CNAEs 77.32-2-01; 33.14-7-17; 46.62-1- according to CNAEs 77.32-2-01; 33.14-7-

00; 47.44-0-99; 77.32-2-02; e, 85.99-6-04; 17; 46.62-1-00; 47.44-0-99; 77.32-2-02; e, 

85.99-6-04; 

(vi) Filial inscrita no CNPJ/MF sob o nº (vi) Branch registered with the 

57.764.763/0010-17, NIRE 35.9.0482698- CNPJ/MF under No. 57.764.763/0010-17, 

7, estabelecida na Rua Antônio Aparecido NIRE 35.9.0482698-7, established at Rua 

Ferraz, nº 1.240, Quadra G, Jardim, Antônio Aparecido Ferraz, No. 1.240, 

Capitão, na Cidade de Sorocaba, Estado Quadra G, Jardim, Capitão, in the city of 

de São Paulo, CEP 18052-280, que exerce Sorocaba, state of São Paulo, Zip Code 

C licksign 91 aff39f-0261-44d7-90b5-e31 d0e3af4fe 



• • • • • • • .. • • • 1) 

• • .. • • • 

• ~ 

•• • • • • • • • • ••• ••• 

• ••• • • • • • • • • • • • • .. .. 
••• • • •• ••• • • . . 

• 

" . • • • • • • • • • • ....... 

•• • • .. • • • • • • • • • • • • • 

" • •• • • • • " . • • • • • • •• • 

as atividades compreendidas no obj~to 18052-280, which carries out the 

social da Companhia conforme CNAEs activities included in the Company's 

77.32-2-01; 33.14-7-17; 43.91-6-00; corporate purpose according to CNAEs 

46.62-1-00; 47.44-0-99; 71.12-0-00; 77.32-2-01; 33.14-7-17; 43.91-6-00; 

77.32-2-02; e, 85.99-6-04; 46.62-1-00; 47.44-0-99; 71.12-0-00; 

77.32-2-02; e, 85.99-6-04; 

(vii) Filial inscrita no CNPJ/MF sob o nº (vii) Branch registered with the 

57.764.763/0017-93, NIRE 43.9.0175920- CNPJ/MF under No. 57.764.763/0017-93, 

7, estabelecida na Avenida Frederico NIRE 43.9.0175920-7, established at 

Augusto Ritter, nº 1.935, Distrito Avenida Frederico Augusto Ritter, No. 

Industrial, na Cidade de Cachoeirinha, 1.935, Distrito Industrial, in t he city of 

Estado do Rio Grande do Sui, CEP 94930- . Cachoeirinha, state of Rio Grande do Sul, 

000, que exerce as atividades Zip Code 94930-000, which carries out the 

compreendidas no objeto social .da activities included in the Company's 

Companhia conforme CNAEs 77.32-2-01; corporate purpose according to CNAEs 

33.14-7-17; 43.91-6-00; 46.62-1-00; 77.32-2-01; 33.14-7-17; 43.91-6-00; 

47.44-0-99; 71.12-0-00; 77.32-2-02; , e, 46.62-1-00; 47.44-0-99; 71.12-0-00; 

85.99-6-04; 77.32-2-02; e, 85.99-6-04; 

(viii) Filial inscrita no CNP J/MF sob o nº (viii) Branch registered with the 

57.764.763/0013-60, NIRE 35.9.0482700- CNPJ/MF under No. 57.764.763/0013-60, 

2, estabelecida na Avenida Ministro NIRE 35.9.0482700-2, established at 

Marcos Freire, nQ 3.262, lotes 1, 6, 7, 8, 9 Avenida Ministro Marcos Freire, No. 

da quadra 36, Loteamento Vila Antártica, 3.262, lots 1, 6, 7, 8, 9 of block 36, 

Vila Antártica, na Cidade da Praia Grande, Loteamento Vila Antártica, Vila Antártica, 

Estado de São Paulo, CEP 11719-150, que in the City of Praia Grande, State of São 

exerce as atividades compreendidas no Paulo, Zip Code 11719-150, which carries 

objeto social da Companhia conforme out the activities included in the 

CNAEs 77.32-2-01; • 33.14-7-17; 46.62-1- Company's corporate purpose according 

00; 47.44-0-99; 77.32-2-02; e, 85.99-6-04; to CNAEs 77.32-2-01; 33.14-7-17; 46.62-1-

00; 47.44-0-99; 77.32-2-02; e, 85.99-6-04; 
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(ix) Filial inscrita no CNPJ/MF sob o nº (ix) Branch registered with the 

57.764.763/0016-02, NIRE 54.9.0032704- CNPJ/MF under No. 57.764.763/0016-02, 

3, estabelecida na Rua Evaristo de NIRE 54.9.0032704-3, established at Rua 

Almeida, nº 266, Complemento 282, Lote Evaristo de Almeida, No. 266, 

01 e 02, lpê, Cidade de Três Lagoas, Complemento 282, Lote 01 e 02, lpê, City 

Estado do Mato Grosso do Sui, CEP 79622- of Três Lagoas, State of Mato Grosso do 

004, que exerce as atividades Sui, Zip Code 79622-004, which carries out 

compreendidas no objeto social • da the activities included in the Company's 

Companhia conforme CNAEs 77.32-2-01; corporate purpose according to CNAEs 

33.14-7-17; 46.62-1-00; 47.44-0-99; 77.32-2-01; 33.14-7-17; 46.62-1-00; 

71.12-0-00; 77.32-2-02; e, 85.99-6-04; • 47.44-0-99; 71.12-0-00; 77.32-2-02; e, 

85.99-6-04 

(x) Filial inscrita no CNPJ/MF sob o nº (x) Branch registered with the 

57.764.763/0018-74, NIRE 32.9.0048018- CNPJ/MF under No. 57.764.763/0018-74, 

8, estabelecida na Rodovia ES-01 O, Lotes NIRE 32.9.0048018-8, established at 

4, 5 e 6, Quadra A, nº 1.120, Jardim Rodovia ES-01 O, Lotes 4, 5 and 6, Quadra 

Limoeiro, na Cidade de Serra, Estado do A, No. 1.120, Jardim Limoeiro, in the City 

Espírito Santo, CEP 29164-140, que exerce of Serra, State of Espírito Santo, Zip Code 

as atividades compreendidas no objeto 29164-140, which carries out the 

social da Companhia conforme CNAEs activities included in the Company's 

77.32-2-01; 33.14-7-17; 46.62-1-00; corporate purpose according to CNAEs 

47.44-0-99; 71.12-0-00; 77.32-2-02; e, 77.32-2-01; 33.14-7-17; 46.62-1-00; 

85.99-6-04; 47.44-0-99; 71.12-0-00; 77.32-2-02; e, 

85.99-6-04 

(xi) Filial inscrita no CNPJ/MF sob o nº (xi) Branch registered with the 

57.764.763/0015-21, NIRE 35.9.0482702- CNPJ/MF under No. 57.764.763/0015-21, 

9, estabelecida na Avenida Bandeirantes, NIRE 35.9.0482702-9, established at 

nº 2.550, Centro, na Cidade de Taubaté, · Avenida Bandeirantes, No. 2.550, Centro, 

Estado de São Paulo, CEP 12070-100, que in the City of Taubaté, State of São Paulo, 

exerce as atividades compreendidas no Zip Code 12070-100, which carries out the 

objeto social da Companhia conforme activities included in the Company's 

CNAEs 77.32-2-01; 33.14-7-17; 46.62-1- corporate purpose according to CNAEs 
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00; 47.44-0-99; 71.12-0-00; 77.32-2-02; e, 77.32-2-01; 33.14-7-17; 46.62-1-00; 

85.99-6-04; 47.44-0-99; 71.12-0-00; 77.32-2-02; e, 

85.99-6-04; 

(xii) Filial inscrita no CNPJ/MF sob o nº (xii) Branch registered with the 

57.764.763/0024-12, NIRE 35.9.0528008- CNPJ/MF under No. 57.764.763/0024-12, 

2, estabelecida na Avenida Álvaro NIRE 35.9 .0528008-2, established at 

Guimaraes, nº 218, Planalto, na Cidade de Avenida Álvaro Guimaraes, No. 218, 

São Bernardo do Campo, Estado de São Planalto, in the City of São Bernardo do 

Paulo, CEP 09890-000, que exerce as Campo, State of São Paulo, Zip Code 

atividades compreendidas no objeto 09890-000, which carries out the 

social da Companhia conforme CNAEs activities included in the Company's 

77.32-2-01; 33.14-7-U; 46.62-1-00; corporate purpose according to CNAEs 

47.44-0-99; 77.32-2-02; e, 85.99-6-04; : 77.32-2-01; 33.14-7-17; 46.62-1-00; 

47.44-0-99; 77.32-2-02; e, 85.99-6-04; 

(xiii) Filial inscrita no CNPJ/MF sob o nº (xiii) Branch registered with the 

57.764.763/0025-01, NIRE 35.9.0536885- CNPJ/MF under No. 57.764.763/0025-01, 

1, estabelecida na Avenida Santos NIRE 35.9.0536885-1, established at 

Dumont, nº 3.212, Cidade Industrial Avenida Santos Dumont, No. 3.212, 

Satélite de São Paulo, na Cidade de Cidade Industrial Satélite de São Paulo, in 

Guarulhos, Estado de São Paulo, CEP the City of Guarulhos, State of São Paulo, 

07220-000, que exerce as atividades CEP 07220-000, which carries out the 

compreendidas no objeto : social da activities included in the Company's 

Companhia conforme CNAEs 77.32-2-01; corporate purpose according to CNAEs 

33.14-7-17; 46.62-1-00; 47.44-0-99; 77.32-2-01; 33.14-7-17; 46.62-1-00; 

77.32-2-02; e, 85.99-6-04; 47.44-0-99; 77.32-2-02; e, 85.99-6-04; 

(xiv) Filial inscrita no CNPJ/MF sob o nº (xiv) Branch registered with the 

57.764.763/0027-65, NIRE 35.9.0621851- CNPJ/MF under No. 57.764.763/0027-65, 

8, estabelecida na Alameda Rio Preto, nº NIRE 35.9.0621851-8, established at 

589, Tamboré, na Cidade de Barueri, Alameda Rio Preto, No. 589, Tamboré, in 

Estado de São Paulo, CEP 06460-050, que the City of Barueri, State of São Paulo, Zip 

exerce as atividades compreendidas • no Code 06460-050, which carries out the 
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objeto social da Companhia conforme activities included in the Company's 

CNAEs 77.32-2-01; 33.14-7-17; 46.62-1- corporate purpose according to CNAEs 

00; 47.44-0-99; 77.32-2-02; e, 85.99-6-04; 77.32-2-01; 33.14-7-17; 46.62-1-00; 

47.44-0-99; 77.32-2-02; e, 85 .99-6-04; 

(xv) Filial inscrita no CNPJ/MF sob o nº (xv) Branch registered with the 

57.764.763/0028-46, NIRE 31920092387, CNPJ/MF under No. 57.764.763/0028-46, 

estabelecida na Avenida Pinto Cobra, nº NIRE 31920092387, established at 

680, Sitio Vargem do SAP, Cidade • de Avenida Pinto Cobra, • No. 680, Sitio 

Pouso Alegre, Estado de Minas Gerais, Vargem do SAP, City of Pouso Alegre, 

CEP 37554-290, que exerce as atividades State of Minas Gerais, Zip Code 37554-

compreendidas no objeto social • da 290, which carries out the activities 

Companhia conforme CNAEs 77.32-2-01; included in the Company's corporate 

33.14-7-17; 46.62-1-00; 47.44-0-99; purpose according to CNAEs 77.32-2-01; 

77.32-2-02; e, 85.99-6-04; 33.14-7-17; 46.62-1-00; 47.44-0-99; 

77.32-2-02; e, 85.99-6-04; 

(xvi) Filial inscrita no CNPJ/MF sob o_ nº (xvi) Branch registered with the 

57.764.763/0029-27, NIRE 31920099829, CNPJ/MF under No. 57.764.763/0029-27, 
' estabelecida na Rua da Lavoura, nº 3.000, NIRE 31920099829, established at Rua da 

Q 0117 L, 13 B, Jardim Umuarama, na Lavoura, No. 3.000, Q0117 L, 13 B, Jardim 

cidade e Uberlândia, Estado de Minas Umuarama, in the city of Uberlândia, 

Gerais, CEP 38402-204, que exerce · as State of Minas Gerais, Zip Code 38402-

atividades compreendidas no obj~to 204, which carries out the activities 

social da Companhia conforme CNAEs included in the Company's corporate 

77.32-2-01; 33.14-7-17; 46.62-1-00; purpose according to CNAEs 77.32-2-01; 

47.44-0-99; 77.32-2-02; e, 85.99-6-04; 33.14-7-17; 46.62-1-00; 47.44-0-99; 

77.32-2-02; e, 85.99-6-04; 

(xvii) Filial inscrita no CNPJ/MF sob o_ nº (xvii) Branch registered with the 

57.764.763/0030-60, NIRE 35906592o'Gi, CNPJ/MF under No. 57.764.763/0030-60, 

estabelecida na Rua Carlos Mqria NIRE 35906592061, established at Rua 

Auricchio, nº 70, Sala 1401, Condomínio Carlos Maria Auricchio, No. 70, Sala 1.401, 

Royal PA, na cidade de São José dos Condomínio Royal PA, in the city of São 
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Campos, Estado de São Paulo, CEP 12246- José dos Campos, State of São Paulo, Zip 

876, que exerce a atividade Code 12246-876, which carries out the 

compreendida no objeto social . da activity included in the Company's 

Companhia conforme CNAE 77.32-2-01; corporate purpose according to CNAEs 

77.32-2-01; 

(xviii) Filial inscrita no CNPJ/MF sob o nº (xviii) Branch registered with the 

57.764.763/0033-03, NIRE 43920078309, CNPJ/MF under No. 57.764.763/0033-03, 

estabelecida na Rua Fioravante Schiavi, nº NIRE 43920078309, established at Rua 

450, cidade de Porto Alegre, Estado do Rio Fioravante Schiavi, No. 450, city of Porto 

grande do Sul Sarandi, CEP 91150-150, Alegre, State of Rio Grande do Su l Sarandi, 

que exerce as atividades compreendidas Zip Code 91150-150, which carries out the 

no objeto social da Companhia conforme activities included in the Company's 

CNAEs 77.39-0-99; 33.29-5-99; 45.20-0- corporate purpose according to CNAEs 

01; 45.20-0-07; 45.30-7-04; 46.69-9-99; 77.39-0-99; 33.29-5-99; 45.20-0-01; 

47.89-0-99; 85.99-6-04; 45.20-0-07; 45.30-7-04; 46.69-9-99; 

47.89-0-99; 85.99-6-04; 

(xix) Filial inscrita no CNPJ/MF sob o nº (xix) Branch registered with the 

57.764.763/0035-75, NIRE 42902170427, CNPJ/MF under No. 57.764.763/0035-75, 

estabelecida na Rua Florentina Pereira NIRE 42902170427, established at Rua 

Jasper, nº 45, Frente BR se 280, Porto Florentina Pereira Jasper, No. 45, Frente 

Grande, na cidade de Araquari, Estado de BR se 280, Porto Grande, in t he city of 

Santa Catarina, CEP 89245-000, que Araquari, State of Santa Catarina, Zip 

exerce as atividades compreendidas no Code 89245-000, which carries out the 

objeto social da Companhia conforme activities included in the Company's 

CNAEs 77.39-0-99; 33.29-5-99; 45.20-0- corporate purpose according to CNAEs 

01; 45.20-0-07; 45.30-7-04; 46.69-9-99; 77.39-0-99; 33.29-5-99; 45.20-0-01; 

47.89-0-99; 85.99-6-04; 45.20-0-07; 45.30-7-04; 46.69-9-99; 

47.89-0-99; 85.99-6-04; 

(xx) Filial inscrita no CNPJ/MF sob o nº (xx) Branch registered with the 

57.764.763/0031-41, NIRE 43920078295, CNPJ/MF under No. 57.764.763/0031-41, 

estabelecida na Avenida Itália, nº 1.656, NIRE 43920078309, established at 
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Carreiros, na cidade de Rio Grande, Avenida Itália, No. 1.656, Carreiros, in the 

Estado do Rio Grande do Sul, CEP 96203- city of Rio Grande, State of Rio Grande do 

000, que exerce as atividades Sul, Zip Code 96203-000, which carries out 

compreendidas no objeto social da the activities included in the Company's 

Companhia conforme CNAEs 77.39-0-99; corporate purpose according to CNAEs 

33.29-5-99; 45.20-0-01; 45.20-0-07; 77.39-0-99; 33.29-5-99; 45.20-0-01; 

46.69-9-99; 47.89-0-99; 85.99-6-04; 45.20-0-07; 46.69-9-99; 47.89-0-99; 

85.99-6-04; 

(xxi) Filial inscrita no CNPJ/MF sob o nº (xxi) Branch registered with the 

57.764.763/0034-94, NIRE 41902030438, CNPJ/MF under No. 57.764.763/0034-94, 

estabelecida na Rua Rubens Sebastião NIRE 41902030438, established at Rua 

Marin, nº 496, Subdivisão de Lote, na Rubens Sebastião Marin, n. 496, 

cidade de Maringá, Estado do Paraná, CEP Subdivisão de Lote, the city of Maringá, 

87.045-020, que exerce as atividades state of Paraná, Zip Code 87045-020, 

compreendidas no objeto social da which carries out the activities included in 

Companhia conforme CNAEs 77.39-0-99; the Company's corporate purpose 

33.29-5-99; 45.20-0-01; 45.20-0-07; according to CNAEs 77.39-0-99; 33.29-5-

45.30-7-04; 46.69-9-99; 47.89-0-99; 99; 45.20-0-01; 45.20-0-07; 45.30-7-04; 

85.99-6-04; 46.69-9-99; 47.89-0-99; 85.99-6-04; 

(xxii) Filial inscrita no CNPJ/MF sob o nº (xxii) Branch registered with the 

57.764.763/0032-22, NIRE 42902170443, CNPJ/MF under No. 57.764.763/0032-22, 

estabelecida na Rodovia BR 101, SN, NIRE 42902170443, established at 

Parque Empresarial Lumis, Quadra 04, Rodovia BR 101, SN, Parque Empresarial 

Lote 05 e 06, Pachecos, na cidade de Lumis, Quadra 04, Lote 05 e 06, Pachecos, 

Palhoça, estado de Santa Catarina, CEP in the city of Palhoça, state of Santa 

88134-000, que exerce as atividades Catarina, Zip Code 88134-000, which 

compreendidas no objeto social • da carries out the activities included in the 

Companhia conforme CNAEs 77.39-0-99; Company's corporate purpose according 

33.29-5-99; 45.20-0-01; 45.20-0-07; to CNAEs 77.39-0-99; 33.29-5-99; 45.20-0-

45.30-7-04; 46.69-9-99; 47.89-0-99; 01; 45.20-0-07; 45.30-7-04; 46.69-9-99; 

85.99-6-04; 47.89-0-99; 85.99-6-04; 
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(xxiii) Filial inscrita no CNPJ/MF sob o n2 (xxiii) Branch registered with the 

57.764.763/0036-56, NIRE 35906803682, CNPJ/MF under No. 57.764.763/0036-56, 

estabelecida na Rua Imperador Didi NIRE 35906803682, established at Rua 

Giuliano, n2 635 - Jardim Imperador, na Imperador Didi Giuliano, No. 635 - Jardim 

Cidade de Americana, Estado de São Imperador, City of Americana, State of 

Paulo, CEP 13479-798, que exerce • as São Paulo, ZIP Code 13479-798, which 

atividades compreendidas no objeto carries out the activities included in the 

social da Companhia conforme CNAEs Company's corporate purpose according 

77.39-0-99; 33.29-5-99; 45.20-0-01; to CNAEs 77.39-0-99; 33.29-5-99; 45.20-

45.20-0-07; 46.69-9-99; 47.89-0-99; 0-01; 45.20-0-07; 46.69-9-99; 47.89-0-99; 

85.99-6-04; 85.99-6-04; 

(xxiv) Filial inscrita no CNPJ/MF sob o n2 (xxiv) Branch registered with the 

57.764.763/0037-37, NIRE 54920091622, CNPJ/MF under No. 57.764.763/0037-37, 

estabelecida na Avenida Ranulpho NIRE 54920091622, • established at 

Marques Leal, n2 2.872, Jardim Alvorada, Avenida Ranulpho Marques Leal, No. 

na cidade de Três Lagoas, Estado do Mato 2.872, Jardim Alvorada, in the city of Três 

Grosso do Sul, CEP 79610-106, que exerce Lagoas, State of Mato Grosso do Sul, Zip 

as atividades compreendidas no objeto Code 79610-106, which carries out the 

social da Companhia conforme CNAEs activities included in the Company's 

77.39-0-99; 33.19-8-00; 33.29-5-99; corporate purpose according to CNAEs 

43.21-5-00; 45.20-0-01; 45.20-0-07; 77.39-0-99; 33.19-8-00; 33.29-5-99; 

45.30-7-04; 46.69-9-99; 47.89-0-99; e, 43.21-5-00; 45.20-0-01; 45.20-0-07; 

85.99-6-04. 45.30-7-04; 46.69-9-99; 47.89-0-99; e, 

85.99-6-04; 

(xxv) Filial inscrita no CNPJ/MF sob o n2 (xxv) Branch registered with the 

57.764.763/0039-07, NIRE 41902032121, CNPJ/MF under No. 57.764.763/0039-07, 

estabelecida na Rodovia BR-116, n2 6.806, NIRE 41902032121, established at at 

Colônia Faria, na cidade de Colombo, Rodovia BR 116, n. 6.806, Colonia Faria, in 

Estado do Paraná, CEP 83412-034, que the city of Colombo, state of Paraná, Zip 

exerce as atividades compreendidas no Code 83412-034, which carries out the 

objeto social da Companhia conforme activities included in the Company's 

CNAEs 77.39-0-99; 33.29-5-99; 45.20-0- • corporate purpose according to CNAEs 
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01; 45.20-0-07; 45.30-7-04; 46.69-9-99; e, 77.39-0-99; 33.29-5-99; 45.20-0-01; 

47.89-0-99; e, 45.20-0-07; 45.30-7-04; 46.69-9-99; e, 

. 47.89-0-99; and, 

(xxvi) Filial inscrita no CNPJ/MF sob o nº (xxvi) Branch registered with the 

57.764.763/0038-18, NIRE 42902173787, CNPJ/MF under No. 57.764.763/0038-18, 

estabelecida na Rua Ângelo Rosali Remus, NIRE 42902173787, established at Rua 

nº 103-E, Loteamento Eduarda, Trevo, · na Ângelo Rosa li Remus nº 103-E, 

cidade de Chapecó, Estado de Santa Loteamento Eduarda, bairro Trevo, at the 

Catarina, CEP 89810-831, que exerce as city of Chapecó, state of Santa Catarina, 

atividades compreendidas no objeto Zip Code 89810-831, which carries out the 

social da Companhia conforme CNAEs activities included in the Company's 

77.39-0-99; 33.29-5-99; 45.20-0-01; corporate purpose according to CNAEs 

45.20-0-07; 45.30-7-04; 46.69-9-99; • e, 77.39-0-99; 33.29-5-99; 45.20-0-01; 

47.89-0-99; e, 85.99-6-04. 45.20-0-07; 45.30-7-04; 46.69-9-99; e, 

47.89-0-99; and, 85.99-6-04. 

Artigo 3 - A Companhia tem por objeto Article 3 - The Company's social purpose 

social: 

a) Aluguel 

equipamentos 

engenharia civil; 

de 

para 

máquinas 

construção 

includes: 

e a) Rental of machines and equipment 

e for construction and civil engineering; 

b) Importação e exportação de b) lmport and export of machines 

máquinas e equipamentos para and equipment for construction and civil 

construção e engenharia civil, indústrias, engineering, industries, agriculture, 

agropecuária, andaimes, terraplanagem e scaffolding, earthmoving, and general 

peças em geral; parts; 

e) Comércio varejista de máquinas e e) Retail trade of machines and 

equipamentos para construção e equipment for construction and civil 

engenharia civil, indústrias, agropecuária, 

andaimes e terraplanagem; 
' 

Clicksign 91 aff39f-0261-44d7-90b5-e31 dOe3af4fe 

engineering, industries, agriculture, 

scaffolding, and earthmoving; 



• • • • • •• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •• • • • • • • • • • • • • • • • • • •• • • 

• .; • •• • e•• 
•• • • • • • • • • • •• • •• . . . .. . . . 
• • • • • • • • ••• ••• • • •• • 

• • 
~ • • • • • • • • • ••• ••• 

d) Manutenção de 

equipamentos para 

engenharia civil; 

máquinas 

construção 

e d) Maintenance of machines and 

e equipment for construction and civil 

engineering; 

e) Aluguel de andaimes; e) Scaffolding rental; 

f) Locação de ferramentas para uso f) Rental of tools for professional 

profissional e doméstico; and domestic use; 

g) Assistência técnica elétrica . e g) Electrical and mecha nicai 

mecânica; technical assistance; 

h} Treinamento operacional de h) Operational training of machines 

máquinas para construção e engenharia for construction and civil engineering; 

civil; 

i) Aluguel de veículos; i) Vehicle rental; 

j) Comércio varejista de materiais de j) Retail trade of construction 

construção em geral; materiais in general; 

k) Comércio atacadista de máquinas, k) Wholesale trade of machines, 

equipamentos para terraplanagem, equipment for earthmoving, mining, and 
,· 

mineração e construção; partes e peças; construction; parts and pieces; 

1) Participação no capital social de 1) Hold equity interest in other 

outras sociedades nacionais e 

estrangeiras, na condição de acionista ou 

sócia, de caráter permanente ·ou 

temporário; 
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national and foreign companies, as a 

shareholder, on a permanent or 
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m) Aluguel de outras máquinas e 

equipamentos comerciais e industriais não 

especificados anteriormente, sem operador; 
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m) Renting of other commercial and 

industrial machinery and equipment not 

previously specified, without operator; 

n) Comércio atacadista de outras n) Wholesale of other machinery and 

máquinas e equipamentos não especificados equipment not previously specified; parts 

anteriormente; partes e peças; and pieces; 

o) Comércio varejista de outros o) Retail trade in other products not 

produtos não especificados anteriormente; previously specified; 

p) Serviços de manutenção e reparação p) Mechanical maintenance and 
mecânica de veículos automotores; repa ir services for motor vehicles; 

q) Serviços de instalação, manutenção e q) lnstallation, maintenance and 
reparação de acessórios para veículos repair services for motor vehicle 
automotores; accessories; 

r) Instalação de outros equipamentos r) lnstallation of other equipment 
não especificados anteriormente. not previously specified 

s) Treinamento em desenvolvimento s) Professional and management 

profissional e gerencial; development training; 

t) Comércio a varejo de peças e t) Retail trade of used parts and 

acessórios usados para veículos accessories for motor vehicles; 

automotores; 

u) Manutenção e reparação de 

equipamentos e produtos não 

especificados anteriormente. 

Clicksign 91 aff39f-0261-44d7-90b5-e31 dOe3af4fe 

u) Maintenance and repair of 
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v) Instalação e manutenção elétrica. v) Electrical installation and 

maintenance. 

Artigo 4 - A duração da Companhia é por Article 4 - The term of duration of the 

prazo indeterminado. 

CAPÍTULO li 

CAPITAL SOCIAL E AÇÕES 

Company is indefinite. 

CHAPTER li 

CAPITAL STOCK ANO SHARES 

Artigo 5 - O capital social da Companhia, Article 5 - The Company's capital stock, 

totalmente subscrito e integralizado, em fully subscribed and paid up, in national 

moeda corrente nacional, é no valor de,R$ currency, is in the amount of BRL 

105.070.041,00 (cento e cinco milhões, 105,070,041.00 (one hundred and five 

setenta mil e quarenta e um reais), million, seventy thousand and forty-one 

dividido em 105.070.041 (cento e cinco Brazilian Reais), divided into 

milhões, setenta mil e quarenta e uma) 105,070,041 (one hundred and five 

ações, sendo (i) 52.535.020 (cinquenta e million, seventy thousand and forty­

duas milhões, quinhentas e trinta e cinco one), shares, being (i) 52,535,020 (fifty­

mil e vinte) ações ordinárias nominativas two million, five hundred and thirty-five 

e sem valor nominal; (ii) 52.535.020 thousand and twenty)ordinary registered 

(cinquenta e duas milhões, quinhentas e shares with no par value; (ii) 52,535,020 

trinta e cinco mil e vinte) ações ord inária's (fifty-two million, five hundred and thirty­

nominativas e com valor nominal de R$ five thousand and twenty) ordinary 

1,00 (um real) cada; e, (iii) 1 (uma) ação registered shares, with par value of BRL 

preferencial classe "C" nominativa e com 1,00 (one Brazilian Real) each; and (iii) 

valor nominal de R$ 1,00 (um Real). 1 (one) preferred registered class "C" 

share with par value of BRL 1.00 (one 

Brazilian Real). 

Parágrafo 1- Cada ação ordinária confere Paragraph 1- Each ordinary share entitles 

ao seu titular direito a um voto nas its holder to one vote at the Company's 

Assembleias Gerais da Companhia. • As General Meetings. Preferred shares do 

ações preferenciais não possuem direito a not have voting rights but have priority 
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voto, tendo, porém, prioridade em over ordinary shares in the payment of 

relação às ações ordinárias no pagamento dividends, in accordance with t he terms 

de dividendos, de acordo com os termos e and conditions set forth in Article 27 

condições previstos no Artigo 27 infra. below. 

Parágrafo 2 - A Companhia não poderá Paragraph 2 - The Company cannot issue 

emitir partes beneficiárias. founder's shares. 

Parágrafo 3 - A Companhia poderá, Paragraph 3 - The Company may issue 

ademais, emitir ações preferenciais, em preferred shares, in one or more series. 

uma ou mais séries. 

CAPÍTULO Ili 

ADMINISTRAÇÃO 

CHAPTER Ili 

MANAGEMENT 

Artigo 6 -A Administração da Companhia Article 6 - The administration of the 

caberá ao Conselho de Administração, Company will be the responsibility of the 

composto por conselheiros eleitos pelos Executive Board, and Board of Directors, 
1 

acionistas, e à Diretoria, a qual será composed of direct~rs elected by 

composta por diretores eleitos pelo Executive Board, as provided for by Law 

Conselho de Administração, mediante and by these By-Laws. 

indicação dos acionistas, na forma 

prevista em lei e neste Estatuto Social. 

Parágrafo 1 - Caberá à Assembleia Geral Paragraph 1 - The Shareholders Meeting 

fixar a remuneração dos administradores shall set the remuneration of the 

da Companhia. Tal remuneração poderá Company's managers. The remuneration 

ser estabelecida individualmente para may be individually established for each 

cada administrador ou em termos globais, manager or globally, in which case it shall 

caso em que será distribuída em be distributed pursuant to resolution of 

conformidade com deliberação do the Board of Directors. 

Conselho de Administração. 
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Parágrafo 2 - Os administradores da Paragraph 2 - The Company's managers 

Companhia deverão observar . as shall comply with the provisions of any 

disposições de quaisquer acordos de shareholders agreements filed at the 

acionistas arquivados na sede social, Company's headquarters of business and 

devendo recusar-se a computar quaisquer shall refuse to compute any votes cast in 

votos manifestados com violação de tais violation of such agreements. 

acordos. 

SEÇÃO 1 

CONSELHO DE ADMINISTRAÇÃO 

SECTION 1 

BOARD OF DIRECTORS 

Artigo 7 - O Conselho de Administração Article 7 - The Board of Directors shall be 

será composto por, no mínimo, 3 (três} e, composed by at least three (3), and up to 

no máximo, 5 (cinco} membros, acionistas five (S} members, shareholders or not, 

ou não, eleitos pelos acionistas para elected by the Shareholders for term of 

cumprir mandato de 3 (três} anos, sendo office of three (3) years term, re-election 

permitida reeleição por período adicional for additional three (3) year terms 

de 3 (três) anos. Os acionistas poderão permitted. The Shareholders may appoint 
' 

nomear igual número de suplentes para o the sarne number of alternate members 

Conselho de Administração, os quais, for the Board of Directors who, if 

quando necessário, substituirão os required, shall replace the incumbent 

conselheiros efetivos em suas ausências, members of the Board of Directors, in 

na reuniões regularmente realizadas. Os case of absence thereof, in meetings 

conselheiros poderão servir por número regularly held. The Directors may serve an 

ilimitado de mandatos consecutivos. unlimited number of consecutive terms. 

Parágrafo 1 - Após o término do Paragraph 1-After the end of their term, 

mandato, os membros do Conselho de the members of the Executive Board will 

Administração permanecerão no 

exercício de seus respectivos cargos até a 

eleição e posse de seus sucessores. 

remain in their respective positions until 

the election and inauguration of their 

successors. 

Parágrafo 2 - No caso de vacância em Paragraph 2 - ln case of vacancy in any 

qualquer cargo do Conselho de position of the Board of Directors and if no 
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Administração, e não havendo suplente alternate has been elected by the 

eleito pelos acionistas especificamer,te Shareholders specifically for the vacant 

para o cargo vago, o substituto será position, the substitute shall be appointed 

nomeado pelos conselheiros by the remaining directors and remain in 

remanescentes, permanecendo no cargo office until the first subsequent 

até a primeira Assembleia Geral realizada . Shareholders Meeting. ln case that a 

subsequentemente. Caso a maioria dos majority of positions becomes vacant, the 

cargos fiquem vagos, a Assembleia Geral Shareholders Meeting shall be called 

será convocada de imediato para immediately to proceed with a new 

proceder a nova eleição. election. 

Parágrafo 3 - Os membros do Conselho Paragraph 3 - The members of the Board 

de Administração somente serão of Directors shall be solely vested in their 

investidos em seus respectivos cargos • respective positions upon execution of 

quando da assinatura do termo de posse the instrument of investiture drawn up on 

lavrado no livro de atas do Conselho -de the register of minutes of the Board of 

Administração. Directors. 

Parágrafo 4 - No caso de ausência ou Paragraph 4 - ln case of temporary 

impedimento temporário, o conselheiro absence or impediment, the absent or 

ausente ou impedido será automática e impeded Director shall be automatically 

temporariamente substituído pelo and temporarily replaced by the 

respectivo suplente. respective alternate member. 

Artigo 8 - O Presidente do Conselho de Article 8 - The Chairman of the Board of 

Administração convocará e presidirá as Directors shall call and preside over its 

reuniões do órgão, podendo qualquer meetings, and any other member shall 

outro conselheiro substituir o Presidente replace the Chairman in his absences, 

em suas ausências, ficando estabelecido provided that the Chairman of the Board 

que o Presidente do Conselho de of Directors shall not have casting vote or 

Administração não terá voto de qualidade veto rights. The other directors shall have 

nem direito de veto. Os demais no specific designation. 

conselheiros não terão designação 

específica. 
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Artigo 9 - A reunião ordinária do Article 9 - The Board of Directors may 

Conselho de Administração será realizada ordinarily meet four (4) times a year and, 

4 (quatro) vezes ao ano, podendo on a special basis, whenever required. 

reuniões extraordinárias serem realizadas Meetings of the Board of Directors shall 

sempre que necessário. As reuniões do be called by the Chairman or by three (3) 

Conselho de Administração serão members, with due regard for the 

convocadas pelo Presidente ou por 3 provisions set forth in the Shareholders 

(três) conselheiros, com a devida Agreement filed at the Company's 

observância das disposições headquarters. 

estabelecidas no Acordo de Acionistas 

arquivado na sede da Companhia. 

Parágrafo 1 - As reuniões serão Paragraph 1 - The meetings shall be 

convocadas por aviso escrito transmitido called by means of a written notice sent at 

com pelo menos 7 (sete) dias úteis · de least seven (7) business days in advance 

antecedência, com indicação (i) do local, and indicating (i) the place, date and time 

data e hora da reunião, (ii) da ordem do of the meeting, (ii) the agenda, specifying 

dia, especificando de forma detalhada as in detaíls the matters to be discussed at 

matérias a serem discutidas na reunião, e the meeting, and containing (iii) copies of 

anexando (iii) cópias dos documentos a the documents to be discussed at the 

serem discutidos na reunião. meeting. 

Parágrafo 2 - O aviso de convocação de Paragraph 2 - The call notice set forth in 

que trata o parágrafo precedente poderá the paragraph above may be waived 

ser dispensado sempre que todos • os whenever all permanent members of the 

membros efetivos do Conselho de Board of Directors attend the meeting. 

Administração estiverem presentes na 

reunião. 

Parágrafo 3- Será obrigatória a presença Paragraph 3 - ln order for the meetings of 

de, pelo menos, 3 (três) conselheiros para the. Board of Directors to be instated and 

que as reuniões do ' Conselho de validly approve resolutions, the 
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Administração possam ser instaladas e attendance of at least three (3) Directors 

validamente deliberar. O quórum de is mandatory. The quorum of installation 

instalação das reuniões do Conselho de of meetings of the Board of Directors shall 

Administração será de 3 (três) be three (3) Directors. A Director shall be 

conselheiros. O conselheiro será deemed present at the meeting if {i) such 

considerado presente na reunião se {i) Director may take part therein remotely, 

puder participar remotamente, com by means of proper communication 

utilização de meio de comunicação means, including but not limited to audio 

adequado, inclusive, mas sem limitação a or videoconference, without any loss to 

áudio ou videoconferência, sem qualquer the validity of the resolutions approved, 

prejuízo à validade das deliberações stating their vote, as well as (ii) such 

aprovadas e do voto manifestado, bem Director grants representation powers to 

como (ii) mediante a outorga de poderes another Director, expressly indicating the 

de representação a outro conselheiro, content of the vote to be cast, by sending 

com indicação expressa do teor do voto a a three (3) days' prior written notice to 

ser manifestado e aviso escrito aos the other members of the Board of 

demais membros do Conselho • de Directors, if such Director does not have 

Administração com 3 (três) dias de an alternate appointed by the 
• ' 

antecedência, caso o conselheiro em Shareholders. Referred Director taking 

questão não tenha um suplente nomeado part in the meeting as set forth in item (i) 

pelos acionistas. O conselheiro que above shall confirm the vote cast, within 

participar de reunião da forma prevista no one (1) Business Day after the meeting, by 

item (i) acima deverá confirmar o voto means of registered letter or email 

manifestado dentro de 1 (um) dia útil da addressed to the Chairman of the Board 

data da reunião, por meio de carta of Directors. ln case of temporary absence 

registrada ou e-mail, endereçados ao or impediment, the absent or impeded 

Presidente do Conselho de Director shall be automatically and 

Administração. No caso de ausência ou temporarily replaced by the respective 

impedimento temporário, o conselheiro alternate member. 

ausente ou impedido será automática e 

temporariamente substituído pelo 

respectivo suplente. 
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Parágrafo 4 - As deliberações das Paragraph 4 - Resolutions of the 

reuniões do Conselho de Administração Meetings of the Board of Directors shall 

serão aprovadas pelo voto afirmativo da be approved by the favorable vote of a 

maioria dos conselheiros presentes ou majority of the present Directors or 

considerados presentes conforme deemed present directors, as mentioned 

mencionado acima, em qualquer reunião 

em que haja quórum para deliberação: 

SUB-SEÇÃO 1 

COMITÊ DE AUDITORIA 

above, at any meeting where there is a 

quorum for deliberation. 

SECTION li 

DUE DILIGENCE COMMITTEE 

Artigo 10 - O Conselho de Administração Article 10 - The Board of Directors may 

poderá ter um Comitê de Auditoria, . ao have an Due Diligence Committee, which 

qual compete acompanhar e avaliar as is responsible for monitoring and 

atividades de auditoria externa e interna, evaluating the activities of externai and 

monitorar os riscos de negócios • da internai due diligence, overseeing the 

Companhia, acompanhar as práticas business risks of the Company, 

contábeis e de transparência das monitoring accounting practices and 

informações, bem como assessorar o information transparency, as well as 

Conselho de Administração nas advising the Board of Directors on the 

deliberações sobre as matérias matters presented above. 

apresentadas acima. 

Artigo 11 - O Comitê de Auditoria será Article 11 - The Due Diligence Committee 

composto por 3 (três} membros, eleitos shall be composed of 3 (three} members, 

pelo Conselho de Administração dentre os elected by the Board of Directors from 

membros do Conselho de Administração among the members of the Company's 

da Companhia, sendo que 1 (um} dos Board of Directors, with 1 (one} member 

membros deste Comitê será . of this Committee being mandatory 

obrigatoriamente escolhido dentre chosen from Directors elected by non-

Conselheiros eleitos pelos acionistas não controlling shareholders of the Company, 

controladores da Companhia, se houver. if any. Members of the Board of Directors 

Os membros do • Conselho de who hold the position of Directors of the 

Administração que cumularem o cargo de ,, 
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Diretores da Companhia e/ou das Company and/or its Subsidiaries cannot 

Controladas não poderão compor o be part of the Due Diligence Committee. 

Comitê de Auditoria. 

Parágrafo Único - O Conselho de Sole Paragraph - The Board of Directors 

Administração elegerá,: também, o will also elect the president of the Due 

presidente do Comitê de Auditoria, o qual Diligence Committee, who must have 

deve, possuir experiência em finanças, experience in finance through academic 

por meio de formação academica ou background or professional experience 

experiênci_a profissional, e manter.-se and maintain independence from the 

independente com relação à Companhia, Company, its shareholders, and its 

seus acionistas e suas Controladas. Subsidiaries. 

Artigo 12 - O mandato dos membros do Article 12 - The term of office for 

Comitê de Auditoria será unificado, de 1 members of the Due Diligence Committee 

(um) exercício anual, podendo ·ser will be unified, lasting for 1 (one) fiscal 

reeleitos. Considera-se exercício anual, year, with the possibility of reelection. For 

para os fins deste Artigo, como o período the purposes of this Article, a fiscal year is 

compreendido entre 2 (duas) Assembleias considered the period between 2 (two) 

Gerais Ordinárias. Os membros do Comitê Ordinary General Meetings. Members of 

de Auditoria permanecerão no exercício the Due Diligence Committee will remain 

de seus cargos até a eleição e pos.se de in their positions until the election and 

seus sucessores. inauguration of their successors. 

Artigo 13 - Os membros do Comitê de Article 13-Members of the Due Diligence 

Auditoria poderão receber remuneração Committee may receive compensation for 

pelo desempenho de suas funções no the performance of their duties on the 

Comitê de Auditoria, a qual será fixada Committee, which will be determined by 

pelo Conselho de Administração, the Board of Directors, within the overall 

observada a verba global aprovada pela budget approved by the General Meeting. 

Assembleia Geral. 
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Artigo 14 - O Comitê de Auditoria reunir- Article 14 - The Due Diligence Committee 

se-á uma vez a cada trimestre e, a will meet once every quarter and, at any 

qualquer tempo, mediante convocação time, upon the call of any of its members. 

de qualquer de seus membros. 

SEÇÃO li 

DIRETORIA 

SECTION li 

EXECUTIVE BOARD 

Artigo 15 - A Diretoria será composta Article 15 - The Executive Board is 

por, no mínimo, 2 {dois) membros, e no composed by at least two (2) members, 

máximo 4 (quatro) membros, acionistas and at maximum four {4) members, 

ou não, residentes no País, eleitos pelo shareholders or not, resident in Brazil, 
,, 

Conselho de Administração, sendo 1 {um) elected by the Board of Directors, one of 

Diretor Presidente e os demais Diretores whom shall be designated as Chief 

sem designição específica. Executive Officer, and the remaining one 

as Chief without specific title Officer. 

Parágrafo 1 - Os membros da Diretoria Paragraph 1 - The members of the 

serão investidos em seus respectivos Executive Board shall be vested in their 

cargos mediante a assinatura de termo de respective positions upon signature of the 

posse lavrado no livro de atas das instrument of investiture drawn up on the 

reuniões da Diretoria. register of minutes of meetings of the 

Executive Board. 

Parágrafo 2 - O prazo de gestão dos Paragraph 3 - The term of office of each 

diretores será de até 3 {três) anos, se11do officer shall be a maximum of three {3) 

permitida a reeleição. Os diretores years, re-election permitted. The Officers 

poderão servir por número ilimitado de may serve an unlimited number of 

mandatos consecutivos. consecutive terms. 

Parágrafo 3- Quando da expiração de seu Paragraph 4 - Upon expiration of their 

mandato, os diretores permanecerão · no term of office, the Officers shall remain in 

exercício de seus respectivos cargos até a the exercise of their respective positions 

eleição e posse dos seus sucessores. 

CI icksign 91 aff39f-0261-44d7-90b5-e31 d0e3af 4fe 



• • • • • •• • • •• • • • • • • • • " • • • • • • • • • • • • •• • • • • • • • • • • • • • • • • ••• • • 

• • • •• • ••• ... • • • • • • • • • •• • • • • • ••• • • " • .. • • • • • • ••• ••• • • •• • 

• • • • • • • • • • • • ••• " .. 
until the election and investiture of the 

new Officers. 

Parágrafo 4 - No caso de vacância no Paragraph 5 - ln case of vacancy in the 

cargo de diretor, o Conselho de position of Officer, the Board of Directors 

Administração poderá eleger um may elect a substitute, whose term of 

substituto, cujo mandato expirará office shall expire together with the term 

juntamente com o mandato dos demais of office of the other Officers. 

diretores. 

Artigo 16 A Companhia será Article 6 - The Company shall be validly 

validamente representada por pelo represented by at least 2 {two} directors 

menos 2 {dois} diretores, agindo sempre Officers, always acting jointly, or by 1 

em conjunto, ou por 1 {um} diretor em {one} director officer together with an 

conjunto com um procurador, investido attorney vested with special powers. 

de poderes especiais. 

Parágrafo Único - Os diretores ficarão de Sole Paragraph - The Director Officers 

forma geral responsáveis pela shall be generally responsible for 

representação da Companhia perante representing the Company vis-à-vis third 

terceiros, bem como pela prática dos atos parties and for taking the actions 

necessários à administração da necessary to manage the Company, 

Companhia, tendo para tanto poderes e having, for instance, power and authority 

autoridade para obrigar a Companhia e to bind the Company and assume 

assumir obrigações em seu nome, obligations on its behalf, open/close bank 

abrir/encerrar contas bancárias, emitir account, write checks and make 

cheques e efetuar pagamentos, celebrar, payments, enter into, amend and 

alterar e rescindir contratos, contratar terminate contracts, hire employees and 

empregados bem como prestadores · de retain service providers, appoint 

serviço, nomear procuradores, ajuizar attorneys-in-fact, file lawsuits and 

ações e reclamações, acordar e complaints, settle, and grant/receive 

receber/dar quitação. releases. 
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Artigo 17 - Dentro dos limites de s~us Article 17 - Within the limits of their 

poderes, 2 (dois) diretores poderão authority, two (2) Officers may appoint 

nomear procuradores ou prepostos para attorneys-in-fact or representatives to 

representar a Companhia, atuando represent the Company, at all times 

sempre em conjunto com um dos jointly with one of the Officers, in the 

diretores, para a celebração atos e lawful performance of acts and 

assunção de obrigações em nome . da assumption of obligations on behalf of the 

Companhia. As procurações deverão Company. The powers of attorney shall 

estipular, de forma exata e completa, os accurately and complexly state the 

poderes outorgados. powers granted. 

Parágrafo Único - A procurações serão Sole Paragraph - Powers of attorney shall 

sempre outorgadas por prazo be granted at all times for a definite term, 

determinado, ressalvadas procurações ad except powers of attorney fo r judicial 

judicia, as quais poderão ser outorgadas purposes, which may be granted for an 

por tempo indeterminado. • indefinite term. 

Artigo 18 - A Diretoria deverá atentar as Article 18 - The Board shall observe the 

obrigações denifidas na lei, neste Estatuto obligations defined by law, in this 

Social e pelo Conselho de Administração, 

na prátiva de quaisquer atos, por mais 

especiais que sejam, necessários á 

operação regular da Companhia. 

CAPÍTULO V 

ASSEMBLEIA GERAL 

Company's By-Laws, and by the Board of 

Directors, in the practice of any acts, no 

matter how special, necessary for the 

regular operation of the Company. 

CHAPTERV 

SHAREHOLDERS MEETINGS 

Artigo 19 -A Assembleia Geral, conforme Article 19 - The Shareholders Meeting, as 

previsto em lei, será realizada: • provided for by law, shall be held: 

a) ordinariamente, dentro dos a) ordinarily within the first four (4) 

primeiros 4 (quatro) meses seguintes ao months after the end of the fiscal year to : 

encerramento do exercício social para: 
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i. 

i i. 

i i i. 

tomar relatório dos 

administradores, examinar, 

discutir e votar as demonstrações 

financeiras; 

eleger o Conselho de 

Administração, quarido 

necessário, bem como o Conselho 

Fiscal, conforme aplicável; e 

deliberar sobre a destinação do 

lucro líquido do exercício social, se 

houver, e a distribuição de 

dividendos, conforme aplicável. 

b) extraordinariamente, quando 

convocada na forma da lei, sempre que os 

interesses sociais recomendarem ou 

exigirem a manifestação dos acionistas. 

• • • • • • • • • • • • • 

• •• • • • • • • • • ••• ••• 

• • ••• •• • • • • • • • • • • • • • • • • • ... • •• • • • • • • • • • •• • • 

• •• • • •• • • • • • •• . ·· •• ••• • • • • • • • • • • • •• • 

• • • • • • • .. 
• • • ~ 

••• •• 
i. receive the managers' 

accountability, examine, 

discuss and vote on the 

financial statements; 

i i. elect the Board of Directors at 

the proper times and the Fiscal 

Council, as applicable; and 

iii. resolve on the allocation of the 

net profit for the fiscal year, if any, 

and the distribution of dividends, 

as applicable. 

b) On a special basis, upon legal call 

notice, whenever the company's interests 

recommend or require the statement of 

the shareholders. 

Artigo 20 - A Assembleia Geral será Article 20 - The Shareholders Meeting 

instalada e presidida pelo Presidente :do shall be installed and presided over by the 

Conselho de Administração ou, em sua Chairman of the Board of Directors or, in 

ausência ou impedimento, será instalada his absence or impediment, it shall be 

por um outro conselheiro e dirigida por installed by another Director and presided 

um Presidente escolhido pelos acionistas over by a Chairman chosen by the 

presentes ao conclave. O secretário . da Shareholders present. The secretary of 

Assembia Geral será de livre escolha do the meeting shall be freely chosen by the 

Presidente. Chairman of the Meeting. 

Artigo 21 - A Assembleia Geral será Article 21 - The Shareholders Meeting 

convocada na forma do art. 124 da Lei nº shall be called according to Article 124 of 

6.404/76, e também por escrito, por Law No. 6,404/76 and also in writing, by 

telefax ou e-mail, pelo Presidente do fax or email, by the Chairman of the Board 
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Conselho de Administração, ressalvadas of Directors, except as provided in the 

as disposições do Acordo de Acionistas, Shareholders Agreement, at least seven 

com pelo menos 7 (sete) dias úteis de (7) business days in advance, a formality 

antecedência, formalidade essa que which shall be exempted in case of 

poderá ser dispensada no caso de attendance of all Shareholders. 

comparecimento de todos os acionistas. 

Parágrafo Único Os avisos de Sole Paragraph - The call notices shall 

convocação conterão, além do local, data contain, in addition to the place, date and 

e hora da Assembleia, indicação time of the Meeting, the detailed agenda 

detalhada da ordem do dia e, no caso de and, in case of amendment to the By­

reforma do Estatuto Social, indicação , da Laws, indication of the matter. 

matéria a ser tratada. 

Artigo 22 - Os Acionistas que estiverem Article 22 - Shareholders taking part in 

participando da Assembleia Geral por the Shareholders Meeting by video or 

vídeo ou teleconferência ou qualquer teleconference or any other means that 

outro meio que permita identificação do enable identification of the Shareholder 

acionista e comunicação simultânea com and simultaneous communication with 

os demais participantes da Assembl_eia the other members of the Shareholders 

Geral, serão considerados presentes. O Meeting shall be deemed present at such 

acionista também poderá nom~ar Meeting. The Shareholder may also 

qualquer pessoa física para comparecer appoint any individual to act on their 

em seu nome na Assembleia, mediante behalf at the meeting, upon three (3) days 

aviso escrito transmitido com or prior written notice to the other 

antecedência de 3 (três) dias aos demais shareholders. 

acionistas. 

Parágrafo Único - As deliberações da Sole Paragraph - The deliberations taken 

Assembleia Geral serão aprovadas pelos under the Shareholders Meeting shall be 

acionistas titulares da maiora das ações approved by the majority of the 

ordinárias da Companhia, ressalvadas shareholders presented at the Meeting, 

disposições em contrario contitdas em except for provisions to the contrary 
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quaisquer acordos de acionistas 

arquivados na sede da Companhia. 

CAPÍTULO IV 

CONSELHO FISCAL 

. • • • ••• •• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •• • • • • • • • • • • • • • ••• • • 

• • • •• • • •• •• • • • • • • • • • •• • •• . . ... • • • • • • • • • • • ••• ••• • • •• • 

• • • • • • • • • • • • ••• ••• 
stipulated in any shareholder agreements 

filed at the Company's headquarters 

CHAPTER IV 

FISCAL COUNCIL 

Artigo 23 - A Companhia terá um Article 23 - The Company shall have a 

Conselho Fiscal, cujo funcinamento não Fiscal Council to operate on a non-

será permanente. permanent basis. 

Parágrafo 1 - O Conselho Fiscal será . Paragraph 1 - The members of the Fiscal 

composto por pessoas físicas residentes Council, who shall be individuais resident 

no País, legalmente habilitadas, eleitas in Brazil, legally qualified, shall be elected 

pela Assembleia Geral, a qual deliberará by the Shareholders Meeting that 

sobre a instalação do órgão a pedido dos resolves on the implementation of such 

acionistas que atendam aos requisitos body, at the request of shareholders that 

previstos no § 2º do art. 161 da Lei das meet the requirements set forth in 

Sociedades por Ações, para cumprir paragraph 2 of article 161 of the 

mandato que terminará na prim~ira Corporation Law, for terms of office to last 

Assembleia Geral Ordinária realizada após until the first Annual Shareholders 

sua eleição. Meeting held after such election. 

Parágrafo 2 - Os membros do Conselho Paragraph 2 - The members of the Fiscal 

Fiscal somente farão jus à remuneração Council shall be solely entitled to the 

estabelecida pela Assembleia Geral no remuneration established by the 

período em que o órgão estiver em Shareholders Meeting during the period 

funcionamento e os mesmos estiverem of operation of such body and as long as 

efetivamente cumprindo com as suas they remain in actual exercise of their 

atribuições, em conformidade com o § 3º duties, in compliance with paragraph 3 of 

do art. 162 da Lei das Sociedades por Article 162 of the Corporation Law. 

Ações. 
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Parágrafo 3 - Os membros do Conselho Paragraph 3 - The members of the Fiscal 

Fiscal serão investidos de seus respectivos Council shall be vested in their respective 

cargos mediante assinatura de termo de positions upon execution of the 

posse lavrado no livro de atas das instrument of investiture drawn up on the 

reuniões do Conselho Fiscal. register of minutes of meetings of the 

Fiscal Council. 

Parágrafo 4 - O Conselho Fiscal, quando Paragraph 4 - The Fiscal Council, when 

instalado, terá as atribuições previstas em installed, shall have the duties provided 

lei, não podendo tais atribuições serem for by law, and the duties of its members 

delegadas. shall not be delegated. 

CAPÍTULO VI 

EXERCÍCIO SOCIAL 

CHAPTERVI 

FISCAL YEAR 

Artigo 24 - O exercício social iniciar-se-á Article 24 - The fiscal year shall begin on 

em 1º de janeiro e encerrar-se-á em 31 de January ist and end on December 31th and 

dezembro de cada ano, em consonância comply with the applicable regulations as 

com a legislação aplicável no que toca às regards financial statements. 

demonstrações financeiras. 

Artigo 25 - Os livros, registros e contas da Article 25 - The books, records, and 

Companhia serão audita dos por auditor accounts of the Company shall be audited 

independente, indicado pelo Conselho de by an independent auditor appointed by 

Administração. the Board of Directors. 

Artigo 26 - Os prejuízos acumulados e a Article 26 - Any accrued lasses and 

provisão para imposto de renda serão incarne tax provision shall be deducted 

deduzidos dos lucros do exercício antes from the profits for the fiscal year prior to 

de qualquer distribuição de dividendos. any further equity interest. 

Artigo 27 - O Conselho de Administração Article 27 - The Board of Directors shall 

apresentará proposta à Assembleia Geral submit a proposal to the Shareholders 

para aprovação da destinação do Meeting for the approval of the allocation 
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resultado anual, com observância do art. of the annual results, in compliance with 

192 da Lei das Sociedades Anônimas, bem Article 192 of the Corporation Law, as well 

como para a aprovação da distribuição de as for the approval of the distribution of 

luras acumulados relativos a exercícios accumulated profits from previous fiscal 

anteriores. years. 

Parágrafo 1 - A distribuição dos lucros' da Paragraph 1 - The distribution of the 

Companhia ou o pagamento de juros Company's profits or the payment of 

sobre o capital próprio, se houver, serão interest on equity, if applicable, shall be 

aprovados na Assembleia Geral Ordinária, approved at the Ordinary Shareholders 

a ser realizada nos 4 (quatro) primeiros Meeting, to be held within the first four 

meses a contar do encerramento de cada (4) months from the closing of each Fiscal 

Exercício Social. Year. 

Parágrafo 2 - 5% (cinco por cento) ·do Paragraph 2 - five percent (5%) for 

lucro líquido apurado no exercício social creation of and allowance to Legal 

será destinado à constituição da reserva Reserve, which shall not exceed twenty 

legal, a qual não excederá 20% (vinte por percent (20%) of the capital. The creation 

cento) do capital social da Companhia. A of Legal Reserve may be waived in any 

constituição da reserva legal poderá ser fiscal year in which the balance thereof, 

dispoensada em qualquer exercício social accrued by the amount of the capital 

em que o respectivo salvo, acrescido do reserves, exceeds thirty percent (30%) of 

montante das reservas de capital, the Capital Stock. 

excerder 30% (trinta por cento) do capital 

social da Companhia. 

Parágrafo 3 - O valor remanescente do Paragraph 3 - The remaining amount of 

lucro líquido de cada exercpicio social the net profit for each fiscal year, after 

após atendimento ás disposições legais compliance with legal provIsIons 

sobre destinação do resultado da regarding the allocation of the Company's 

Companhia poderá ser retido, ou results, may be retained or distributed in 

distribuído no todo ou em parte aos whole or in part to the shareholders, in 

acionistas, em conformidade com accordance with a resolution made by 

deliberação tomada por eles. them. 
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Parágrafo 4 - A Companhia poderá, a Paragraph 4 - The Company may, at any 

qualquer tempo, elaborar balanços time, prepare balance sheets to meet 

patrimoniais a fim de cumprir , os legal requirements or social interests, 

requisitos legais ou interesses sociais, including by resolution and approval of 

inclusive por deliberação e aprovação dos the shareholders, in arder to distribute 

acionistas, a fim de distribuir dividendos interim dividends, which may even be 

intercalares, os quais poderão ser pagos paid based on accumulated profits from 

até mesmo com base em lucros previous fiscal years. 

acumulados relativos a , exercícios 

anteriores. 

Parágrafo 5- Por deliberação da Diretoria Paragraph S - By resolution of the Board 

e com atendimento dos requisitos legais of Directors and in compliance with 

aplicáveis, a Companhia poderia pagar applicable legal requirements, the 

juros sobre o capital próprio a seus Company may pay interest on its own 

acionistas. capital to its shareholders. 

Parágrafo 6 - A Assembleia Geral poderá Paragraph 6 - The Shareholders Meeting 

deliberar a não distribuição de dividendos may resolve not to distribute dividends to 

aos acionistas, com fundamento ' na shareholders, based on the economic and 

conjuntura econômico-financeira da financial situation of the Company, or 

Companhia, ou com fundamento da 

deliberação ou parecer da maioria do 

Conselho de Administração, 

correspondente exercício social. 

based on the resolution or opinion of the 

majority of the Board of Directors, for the 

corresponding fiscal year. 

Parágrafo 7 - A Companhia terá Paragraph 7 - The Company shall have a 

dividendo obrigatório ordinário de 25% mandatory ordinary dividend of twenty­

(vinte e cindo por cento) do lucro líquido five percent (25%) of the annual net profit 

anual disponível para distribuição (após available for distribution (after deduction 

dedução dos impostos incidentes e em of applicable taxes and in accordance with 

conformidade com a lei ou regulamentos applicable laws or regulations) to all 

aplicáveis) a todos os acionistas, shareholders. This dividend shall be 
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dividendo esse que será distribuído de distributed proportionally to the 

modo porporcional à participação shareholders' equity interest in the 

societária dos acionistas na Companhia. Company. 

Parágrafo 8 - As ações preferenciais Paragraph 8 - Class "C" preferred shares 

classe "C" têm prioridade em relação às take precedence over ordinary shares in 

ações ordinárias no pagamento de the payment of dividends. 

dividendos. 

CAPÍTULO VII CHAPTER VII 

DIREITO DE PREF~RÊNCIA PREEMPTIVE RIGHTS 

Artigo 28 - Caso um acionista (o Article 28 - lf a shareholder (the "Selling 

"Acionista Vendedor") receba uma oferta Shareholder") receives a bona fide cash 

de boa-fé firme em dinheiro para vender offer to sell their shares (the "Third-Party 

suas ações (a "Oferta de Terceiro"), o Offer"), they shall provide written notice 

mesmo entregará aos demais acionistas to the other shareholders (the "Notified 

(a "Parte Notificada"), notificação escrita Party''), for this purpose (the "Offer 

para esse fim (a "Aviso de Oferta"), por 

meio da qual o Acionista Vendedor: 

a) manifestará sua intenção de 

vender suas ações de acordo cpm 

os termos e condições da Oferta 

de Terceiro, e indicará o nome e 

endereço da pessoa que estiver 

efetuando a Oferta de Terceiro; 

b) informará a contraprestação 

proposta para a venda das ações, 

a qual consistirá exclusivamente 

em dinheiro a ser pago • no 

fechamento da venda proposta, 

fornecerá exclusivamente em 

dinheiro a ser pago no 
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Notice"), in which the Selling Shareholder: 

a) expresses their intention to sell 

their shares according to the 

terms and conditions of the Third­

Party Offer, indicating the name 

and address of the person making 

the Third-Party Offer; 

b) informs the proposed 

consideration for the sale of 

shares, which shall consist 

exclusively of cash to be paid at 

the closing of the proposed sale, 

provides reasonable proof that 

the offer is properly funded or that 



fechamento da venda proposta, 

fornecerá comprovação razoável 

de que a oferta está devidamente 

financiada ou que o terceiro 

proponente detém ativos 

suficiente por meio de declaração 

prestada pelo terceiro 

proponente, e descreverá 

quaisquer outros . termos 

relevantes da venda proposta, 

conforme indicado na Oferta ., de 

Terceiro; 

c) indicará o número de ações objeto 

da proposta de venda; e, 

d) conferirá à Parte Notificada o 

direito de preferência na aquisição 

das ações que estiverem sendo 

vendidas pelo Acionista Vendedor, 

nos mesmos termos e condições 

da Oferta de Terceiro 

• • • • • •• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •• • • • • • • • • • • • • • • • • • •• • • 

• ~ ••• • ••• •• • • • . , • • • • • •• • •• • • ••• . • • • • • • • • • • ••• ••• • • •• • 

• • • • • • . ' • • • • •••••• 
the third-party proposer holds 

sufficient assets through a 

statement made by the third-party 

proposer, and describes any other 

relevant terms of the proposed 

sale, as indicated in the Third­

Party Offer; 

c) indicates the number of shares 

subject to the sale proposal; and, 

d) grants the Notified Party the right 

of preference to acquire the 

shares being sold by the Selling 

Shareholder, on the sa rne terms 

and conditions as the Third-Party 

Offer. 

Artigo 29 - O direito de preferência será Article 29 - The right of preference shall 

exercido por meio de notificação escrita be exercised through written notification 

("Notificação de Exercício") a ser entregue ("Exercise Notice") to be delivered by the 

pela Parte Notificada ao Acioni'sta Notified Party to the Selling Shareholder 

Vendedor no prazo de 60 (sessenta) dias a within sixty (60} days from the date of 

contar da data de recebimento do Aviso receipt of the Offer Notice. ln this case, 

de Oferta. Nesse caso, a venda das ações the sale of the shares must be completed 

deverá ser realizada no prazo de 90 within ninety (90) days from the date of 

(noventa) dias a contar da data da the Exercise Notice. lf the Notified Party 

Notificação de Exercício. Caso a Parte does not deliver the Exercise Notice as 
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Notificada não entregue a Notificação de stated in this chapter, the Selling 

Exercício conforme consta neste capítulo, Shareholder may sell their shares to the 

o Acionista Vendedor poderá vender suas person identified in the Offer Notice for 

ações à pessoa identificada no Aviso de the sarne price and on the sarne terms and 

Oferta pelo mesmo preço e de acordo conditions set forth in the Offer Notice. ln 

com os mesmos termos e condições this case, the sale of the shares must be 

estabelecidos no Aviso de Oferta. Nesse completed within ninety {90) days from 

caso, a venda das ações deverá ser the expiration date of the Right of 

realizada no prazo de 90 {noventa) dias a Preference. 

contar da data de expiração do Direito de 

Preferência. 

Parágrafo Único - O caso mais de uma Sole Paragraph - lf more than one 

Parte Notificada entregar uma notificação Notified Party delivers written notice to 

escrita ao Acionista Vendedor com. a the Selling Shareholder with the intention 

intenção de exercer seu direito de of exercising their right of preference, 

preferência, então cada Parte Notificada then each Notified Party shall have the 

terá o direito de exercer o seu direito de right to exercise their right of preference 

preferência no montante de Ações for the amount of Shares corresponding 

correspondente ao percentual de Ações to the percentage of Shares they hold in 

que esta detiver em relação ao total · de relation to the total Shares, excluding 

Ações excluídas aquelàs detidas por those held by Shareholders who did not 

Acionistas que não demonstraram a sua express their intention to acquire ali, but 

intenção de adquirir a todas, mas não not less than ali, of the Shares of their 

menos que todas, as Ações de sua fração recalculated fraction or the total Shares 

recalculada ou o total de Ações sendo being sold, as applicable. 

vendidas, conforme o caso. 

Artigo 30 - Após o aludido período, caso Article 30 - After said period, if the sale 

a venda não ocorra, o Acionista Vendedor does not occur, the Selling Sha reholder 

ficará mais uma vez sujeito ao direito de will once again be subject to the right of 

preferência estabelecido neste capítulo, preference established in this chapter, 

mas o Acionista Vendedor não poderá but the Selling Shareholder cannot initiate 

iniciar outro procedimento de direito de another right of preference procedure 
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"; 

preferência antes de 6 (seis) meses a 

contar da data em que o Acionista 

• • • • " .. •• • • • • • • • • " • • • • • • • • • • • • • • •• • •• • • • • • • • • • • • • • • •• • • 

• ••• • ••• •• • • • • • • • • • •• • •• • • • •• • . • • • . • • • • • • • ••• ••• • • •• • 

• • • • • • • • • • • • ••• ••• 
before six (6) months from the date the 

Selling Shareholder informs the Company 

Vendedor informar a Companhia de que a that the purchase and sale was not 

compra e venda não foi çonsumada, ou , consummated, or if the Selling 

se o Acionista Vendedor não fornecer essa Shareholder does not provi de this 
' informação, a contar que transcurso 'do information, from the expiration of the 

prazo de 90 (noventa) dias previsto neste ninety (90) days period provided in this 

capítulo. chapter. 

Artigo 31- Caso a Parte Notificada exerça Article 31 - lf the Notified Party exercises 

seu direito de preferência na forma deste their right of preference in accordance 

capítulo, a mesma adquirirá as ações que with this chapter, they will acquire the 

estiverem sendo vendidas pelo Acionista shares being sold by the Selling 

Vendedor, finando estabelecido que o Shareholder, with the understanding that 

preço de aquisição será o estipulado no the purchase price will be as stipulated in 

Aviso de Oferta, desde que a Oferta de the Offer Notice, provided that the Third-

Terceiro tenha sido feita por terceiro de 

boa-fé. 

Party Offer was made by a third party in 

• good faith. 

Artigo 32 - Qualquer transferência de Article 32 - Any transfer of shares in 

ações com violação do presente Estatuto violation of this By-Laws or any 

Social ou de quaisquer acordos de shareholder agreements filed at the 

acionistas arquivados na sede da Company's headquarters will be null and 

Companhia será nula e não produzirá have no effect on the Company or any 

nenhum efeito com relação à Companhia shareholder. 

ou a qualquer acionista. 

CAPÍTULO VI 

LIQUIDAÇÃO, DISSOLUÇÃO E 

ENCERRAMENTO 

CHAPTERVI 

LIQUIDATION, DISSOLUTION AND 

WINDING-UP 

Artigo 33 - A Companhia entrará em Article 33 - The Company shall undergo 

liquidação nos casos previstos em lei. ·, liquidation in the events provided for by 

law. 
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Parágrafo Único - O Conselho de Sole Paragraph - The Board of Directors 

Administração nomeará o liquidante, shall appoint the liquidator and the 

cabendo à Assembleia Geral determinar a Shareholders Meeting shall determine the 

forma de liquidação e eleger o Conse!ho liquidation method and elect t he fiscal 

Fiscal. council. 

CAPÍTULO VII CHAPTER VII 

ACORDOS DE ACIONISTAS SHAREHOLDERS AGREEMENTS 

Artigo 34 Qualquer acordo ,de Article 34 Any shareholders 

acionistas, compromisso de compra ou agreements, commitment of purchase or 

venda de ações e opção de ações, bem sale of shares and share options and 

como acordos de votação devidamente voting agreements, duly filed at the 

arquivados na sede da Companhia e Company's headquarters of business and 

averbado no Livro de Registro de Ações recorded on the Register of Registered 

Nominativas, em especial o Acordo de Shares, especially the Shareholders 

Acionistas celebrado em 14 de abril de Agreement entered into on April 14th, 

2015 e seus adendos, produz efeitos em 2015 and its amendments, shall produce 

relação às partes signatárias bem como effects to the signatory parties and third 

em relação a quaisquer terceiros. parties. 
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